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Abstract

This paper presents a critical overview of the current use of English within legal education and the legal profession in Sweden. In addition, it attempts to characterize attitudes towards the use of English within Swedish law practice. The paper will make use of information obtained from a selection of law firms, the Swedish National Courts Administration and the Swedish Public Office of Prosecution. It will also make use of comments and information from a selection of professionals and other bodies such as the European Commission, the Swedish Language Council and the Swedish Bar Association.  The central aim of this essay is to present a clear picture of the extent to which English is actually used within current Swedish legal practice. It directly addresses the question of whether the level of English that Swedish law graduates are exposed to in their legal studies adequately provides them with the skills required by the professional legal world.
   It is claimed that there is an apparent miscommunication between legal education and its corresponding profession, which is creating a very unfortunate situation for students. In addition, it is suggested that redesigning the Swedish law programme, as a response to the demands of English within the Swedish legal profession, is necessary to properly prepare students for legal practise in Sweden. The law programme must function as a platform for theoretical growth as well as the future, practical success of students. Striving for excellence among students should not be restricted to the theoretical aspect of a subject but must include the ability of students to put their theoretical knowledge to practical use. It is argued that English is a needed supplement in the successful practise of law in Sweden and as such must be an integrated part of the legal education program. 
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1. Introduction

Over the past few decades, English has been undergoing a transition in regards to its use by non-native speakers. It has developed from being strictly a way of communicating when travelling or doing business abroad, to becoming a tool for everyday communication in countries worldwide. In Sweden, English is a mandatory subject from primary school to upper secondary school. At universities all over the country there are hundreds of courses in various subjects offered in English and it is this transition, of teaching and learning non-language content in a second language, which is most significant for the purposes of this paper. Currently, numerous departments are consciously making the decision to educate Swedish students in English, most notably in subjects such as science, technology and economics. This suggests that the Swedish academic community recognises that thorough knowledge of English is necessary for the domestic, and international, practise of those subjects. 

   In the light of this new development it is interesting to note that law, as a subject, has become recognised as one of the few remaining areas which is still predominantly taught in Swedish. This might be explained by the fact that legal systems are directly connected with nations and subsequently the language of that nation. However, when nations do business across borders and when migration increases, different legal systems collide. In addition, a majority of all legal systems are governed by Public International Law (The United Nations, List of Member States, 2008) and (for Europe) European Community Law (European Union, Member States of the EU, 2008) and there is often a need to put each system in an international context. In addition, law firms and private companies are expanding across borders, which results in colliding legal systems and a need for a common language. 

   Today, Swedish lawyers are faced with an increasing demand for knowledge of legal English. What used to be restricted to limited, pre-defined areas, such as Public International Law, European Community Law, the work of the United Nations and Non governmental Organisations (NGOs), is now broadening into other areas of law more traditionally viewed as purely national, such as contract law and labour law. As a result, a strong command of legal English is increasingly becoming a pre-requisite for aspiring Swedish lawyers even at a national level. 
   This paper aims to present a critical overview of the current use of English within legal education and the legal profession in Sweden. In doing so, the study will be separated into three parts: “Education”, “Employment”, and “Other Bodies”. The current linguistic situation within each section will be presented separately to ensure that any possible differences in attitudes and actual use become evident. Following this, a critical analysis will be provided for each section which will conclude in a summation of the actual use of, and attitudes towards, English within Swedish law. Although there have been few previous studies on the issue of the role English within Swedish law, a “Literature Review” will also be provided as a background on the subject. The present paper will, finally, make a number of proposals for the future development of Swedish legal language and language choice within the Swedish law programme. 

1.1 BACKGROUND

Swedish lawyers currently have to rely on their upper secondary school level of English and learn “legal English” on the job. A central question in this context is whether or not legal education mirrors the legal profession in Sweden. If English is not very important within the legal profession then there is no need to include it within the legal curriculum. However, if the reality is that English is frequently used within the legal profession to such an extent that it can be regarded as an intrinsic part of being a Swedish lawyer, it follows that English should be reflected within the Swedish law programme. 
1.2 Legal English and English Law

When discussing legal English it is very important to differentiate between Law in English and English Law. This essay does not debate whether or not the English legal system should be adopted globally. Rather, the question is whether it is now necessary to train law students around the world in legal English in order to compete in an already competitive market. 

   With increasing globalisation and the expansion of the private sector across borders it seems inevitable that a common form of communication is becoming increasingly important. Very few would argue against the assertion that English is the lingua franca of business and science, but perhaps it could be argued that law should be counted into this group as well.

   As opposed to science, which remains the same regardless of the language it is studied in, law and legal systems differ around the world. This can sometimes make it very difficult to directly translate from one to the other. There are often different specific national terms that are employed by different legal systems to describe the same situations. For example the English concept of “promissory estoppel” is not directly translatable into Swedish, however, its equivalence can be found in Swedish law (SFS 1915:218, Chapter 1, §1). There are also intrinsic differences between different international legal systems. To differentiate between common law, civil law and national policies is sometimes very difficult. Thus, one joint legal system would not be feasible without completely disregarding the legal history and development of each individual country. It could therefore be argued that Swedish law should not be dealt with in English since some of the subtleties and nuances would be lost.  
   However, it is suggested that with globalisation and the internationalisation of the private sector there is a growing need for a common language to explain different legal systems. The language which is filling this void is English. There is a difficulty in determining the extent to which we should allow English to be used as an academic language, without risking a situation, known as “diglossia”, where English is the “high-language” and Swedish is the “low-language”. In other words, the fear of some linguists (e.g. Josephson et al. 2004) is that if English is embraced fully as an academic language and a language of knowledge, then the importance of Swedish will subsequently diminish. They do not fear that Swedish will totally disappear but that it will take on a “lower” form. This could lead to a damaging division in society and the formation of a new social class based on linguistic ability. 
2. Purposes and Aims
The predominant aim of this paper is to present an up-to-date and thorough overview of the use of English within Swedish law. In addition, a critical analysis of the level of English within the legal education and profession in Sweden will be provided. It is important to identify possible differences in attitudes and recognise any gaps between educational law and practical law regarding the significance of English. It is hoped that this study will contribute to the debate on whether or not students are being prepared for a market that has changed considerably in recent years.

   In order to achieve this aim, the current views on legal English within legal education will be compared to an analysis of the prevailing views on legal English within the practising legal profession. The study will also include inputs from a selection of other bodies to ensure that an accurate portrayal of the Swedish legal market is presented. Owing to the scarcity of research in this area it was necessary to carry out a number of interviews and surveys to ensure that both the qualitative and quantitative aspects of the analysis were addressed. Advocates for and against greater use of English within Swedish education were interviewed in order to present as accurate a representation of both arguments as possible. 

   Some research on the effects of English within Swedish education generally, has already been carried out, especially in the field of science (see section 3.2). However, law is one of the few subjects that has been largely left outside of the discussion. As noted earlier this might be explained because law is seen as a purely national subject with national differences and characteristics. It is hoped that the current research will contribute to further discussion on the positive and negative aspects of English within Swedish legalese. 
3. Literature Review
So far there has been little research conducted into the amount of English within legal education and the legal profession in Sweden. Hence, most of the results and statistics that will be presented will be the result of research undertaken for the purpose of this paper. However some studies of a more general nature have been undertaken on the issue of English within the Swedish educational system. These analyses are of interest in order to put the results found in the present paper into a broader context. This section presents an overview of these studies. 
3.1 High Language vs. Low Language 

In 2000, the Department of Scandinavian Languages and the Swedish Language Council (SLC) organised a conference on the future of Swedish. The contributions to this discussion were then put together in the publication English in Sweden, the choice of Language within Education, Employment and Culture; which was published in 2004. The contribution made by Olle Josephson, Head of the SLC, focuses on explaining three linguistic definitions: loanwords (words are transferred from one language to another without translation), code switching (occurs when a person changes the language within the same conversation sequence), and domain loss (the language of a certain field is changed). 
As opposed to loanwords and code switching, which are described as often useful contributions to the diversity of a language; domain loss is put forward as a phenomena “that must be stopped” (Josephson et al. 2004 p.8). The transition from one language to another in a particular field might result in a split social structure. Only those with the requisite level of English will be able to debate successfully in those fields where English has become the dominate language. Those who do not possess a high enough level of English will be cut out off from that domain. The linguistic term for this scenario is diglossia, which denotes a social structure where two or more languages co-exist with one language being regarded as a “high-language” and the other as a “low-language”. A diglossic society would result in a new social/class structure measured by linguistic knowledge (Josephson et al. 2004 p. 14). 
   Josephson concludes that it is inevitable, and to some extent desirable, for Swedish scientists to publish their articles in English, to be published in international journals and to organise international conferences in Sweden held in English. However, it is important that English is used as a supplement to Swedish. It was suggested that, English being more internationally recognised than Swedish, it is important to take more actions to protect the role of Swedish in Sweden. There is no risk of an extinction of Swedish, but there is a possibility of loss of prestige and importance  (Josephson et al. 2004 p.19).

3.2 English within Swedish Academia 

Today English has a prominent role within Swedish academia. A total of 87.5% of the dissertations submitted at Swedish universities in 2006 were written in English. However, as the present paper will discuss, there is a significant difference between faculties in regards to the extent to which they have chosen to promote English. Medicine and Technical studies are prominent supporters for English as the language for higher education in Sweden. Out of all published texts written at the Royal Institute of Technology, in 2006, 94% were written in English. Furthermore, 98% of the published texts at Chalmers were written in English. Even within Economics the proportion of publications in English has increased from 34% to 80% between 1976 and 2006, (Isaksson, 2008).

   However, the majority of dissertations within Humanities and Social Sciences are still predominantly written in Swedish. This is explained by the fact that the topics in these fields are generally domestic, and it is not regarded as necessary to reach an international audience (Isaksson, 2008). In a study made in the mid-90s regarding the use of English within the different departments and faculties at Uppsala University, it was clear that law, together with theology, used the least amount of English (Gunnarsson, 2004). 

   The European Commission conducted a survey in 2001 and 2006 regarding the language skills of Europe. According to this survey, 89% of Swedes are able speak English in addition to their mother tongue; making Sweden the country with the most English speakers in Europe. In addition, 99% of the Swedes that were interviewed acknowledged the advantages of foreign language skills. The European Commission’s survey indicates that Swedes are generally positive towards foreign language skills and recognise the benefits of knowing languages (Eurobarometer, 2006 p.14 and p.29).

   Although Swedes are comparatively good at English compared to the rest of Europe, the average level of English amongst Swedes is not enough to manage academic studies (Minugh, Granath, Aijmer, 2005). This is why further education in academic English, in particular in academic writing, is regarded as an important supplement to Swedish university studies (Rapport 2005:11R, p.9)
3.3 English Language Education in Sweden

Kenneth Hyltenstam’s contribution to the SLC publication 2004, focuses on education in English during primary school and upper secondary school, through such projects as Content and Language Integrated Learning (CLIL).

   A prerequisite for Sweden to maintain its position in international development is to ensure thorough knowledge in other languages, in particular English. Although Hyltenstam concludes that projects such as CLIL do not provide students with any real language gain, he continues to advocate that further knowledge in English can be gained through other means (Hyltenstam, 2004, p.101). Sweden has done very well in its efforts to provide good language education in basic English. However, it is time to decide whether or not English should develop from being a foreign language to a second language in Sweden. Introducing English as a second language would resemble the situation in Canada where French immersion education has existed successfully alongside English education. Today, English is increasingly moving towards becoming a second language, which everyone nationwide must master in order to handle their everyday linguistic needs (Hyltenstam. 2004, p.101).

3.4 Swedish Language Council 

The Swedish Language Council conducted a report in 2001 on the issue of domain loss within Swedish academia (Falk, 2001). The report is divided into two sections. The first section presents the linguistic situation within standard schools and schools which use programmes such as CLIL. The second section presents the linguistic situation at universities, and aims to show differences amongst departments and faculties. This latter section is based on the survey made by Gunnarsson and Öhman (1997) and their study of the linguistic situation at Uppsala University. The results from this survey will be presented below (see section 3.4).
3.5 Swedish National Agency of Higher Education

The Swedish National Agency of Higher Education (the SNAHE) is responsible for conducting quality reviews on the Swedish educational system. The following section will present two such quality reviews of the Swedish law programme, legal education and legal research programmes from 2006 and 2007. 

3.5.1 Quality Review 2006

The universities have the responsibility to offer higher education that will meet the needs of the labour market and students. To meet this goal, the SNAHE conducted a quality review in 2006 regarding the connection between the Swedish law programme and the labour market.      

   This task was tackled from two perspectives: quantity and quality. Firstly, the SNAHE needed to establish whether or not there are enough lawyers to meet the needs of the legal recruitment (Rapport 2006:4R, p.9). Secondly, a more in depth approach needed to be applied to find out whether the “right” legal competence was included within the law programme. It was pointed out that the present review was not intended to work as a report on the quality of the law programme. The research was specifically focused on the connection between the education and the market. The qualitative part of the research was the result of a number of interviews with representatives from universities, students, a selection of employers and the Swedish Bar Association. 

3.5.1.1 Conclusions by the SNAHE
 Lawyers are not restricted to professions such as prosecutor, judge, and “advokat”; they are eligible for work in several areas and compete with both economists and social scientists. However, the judicial system is still, solely, reserved for students of the Master of Laws Programme (LL.M Programme), which makes the working situation of a lawyer unique in comparison with other professions (Rapport 2006:4R, p.15). During interviews with students it was clear that, although most were satisfied with their education, there was a strong demand for more connection with the legal profession and practical inputs throughout the programme (Rapport 2006:4R, p.25). In addition, the employees that were interviewed pointed out that today’s law students often complement their legal studies with language studies and studies abroad (Rapport 2006:4R, p. 28). It was also pointed out by the SNAHE that the legal profession has gone through an internationalisation which, in combination with European Community Law, will be putting different demands on future law students (Rapport 2006:4, p.30). 
3.5.2 Quality Review 2007
Report 2007:18R includes a review on the level of internationalisation within various legal educational departments and institutions. The report was meant to function as a follow-up review on similar research conducted by the SNAHE in 1999. For the purposes of this paper, only relevant results regarding the Swedish law programme will be presented. The review does not include results from the law programme at Örebro University as it was established after 1999. However, the results of the review are still interesting in terms of analysing the SNAHE’s professional opinion regarding the amount of internationalisation and use of English within the Swedish law programme. 

3.5.2.1 Conclusions by the SNAHE

The quality review was intended to evaluate how far the universities have gone in achieving the goals and recommendations set by the SNAHE in 1999 (Arbetsrapport, 1999). It was noted that several of the improvements that were suggested in 1999 remained unchanged in 2007, in particular the law programme’s lack of an international perspective. It was pointed out that the law programme was still connected with long periods of study, poorly linked to working life, and stress among students regarding grades and results. According to the SNAHE, the amount of course literature and classes in English is very limited and not enough to meet the international perspectives which should be included within the law programme. The SNAHE stressed the importance of ensuring that the LLM Programme, and any other legal education, remains flexible in order to meet the needs of the legal profession, especially in regards to increasing globalisation.

3.6 University Languages 
In 1997, a survey was carried out by Britt-Louise Gunnarsson and Katarina Öhman (Gunnarsson et al. 1997) amongst all faculties at Uppsala University regarding the use of English within each faculty, during the school year 1993/94. All faculties, including law, were asked to complete a survey of 22 questions. The aim of the survey, although only including Uppsala University, was to investigate how Swedish universities had been linguistically affected by globalisation. The theology, law, medical, pharmaceutical, social science, science, and arts departments and faculties participated in the study. 
  The survey does not preclude the need for this study as it is not recent research. Furthermore, law was merely one out of the many departments and faculties that were included in the study and only results from Uppsala University were gathered. In addition, the results provided by the law department had to be presented as an average result due to its specific relationship between faculty and department which makes it different from the other participants. Moreover, the study is not restricted to the use of English, but includes possible use of other foreign languages as well. It is, however, one of the most recent and thorough studies made on the use of English within Swedish higher education. For the purpose of this paper, the results from the questions regarding the use of English will be presented, although, this paper will focus on the results relevant to legal education. 

3.6.1 The “Language Triangle” 
The results from the study and the attitudes towards English amongst the departments and faculties were presented in three sub-categories. The three sub-categories, English as the main language, Swedish as the main language, and European linguistic diversity, were meant to represent (in a generalised form) the three most common views regarding the increasing presence of English in Swedish higher education. Out of these three categories, a “language triangle” (Gunnarsson et al. 2004, p.2) was created, with one category representing one corner in the triangle. Depending on the results from the survey, each faculty was put in one of the three corners of the triangle which best represented their use of English.
Fig. 3 The Language Triangle (Taken from Gunnarsson et al. 2004 p.2)

              English as the main language



              Swedish as the main language                                        European Linguistic Diversity   
   It is argued, by Gunnarsson and Öhman, that focusing only on Swedish or English would cause the language not promoted to “suffer”.  Too heavy a focus on communication in Swedish may make it difficult for students to communicate with the rest of the world. However, putting greater emphasis on further English education, although opening linguistic doors, might result in diminishing standards of academic Swedish. If English is presented and accepted as the lingua franca of higher education in Sweden, then Swedish might subsequently take the role of a “lower” language and diglossia might develop. 

   Focus on other languages might not be practically viable due to the amount of resources that would be required. In addition, it might be difficult for students to achieve the requisite academic level for the language chosen. Furthermore, academic papers written in languages, less frequently used than English, require their targeted audience to be fluent within the chosen language. This might have a negative impact on their global reach. (Gunnarsson et al. 2004, p.3).               
   The faculties’ positions in the triangle were the result of a summation of their answers on the 22 questions. Their position within the triangle represents the actual use of English (the actual use of each department and faculty during 1993/94) and the arrow indicates the direction in which each faculty wishes to develop linguistically. For example, in Fig.4 below, the theology department has been placed in the Swedish as the main language-corner but with an arrow expressing their wish to move towards a greater use of English.  
Fig. 4 The Language Triangle, Linguistic situation on the compulsory courses, 1993/94 (Taken from Gunnarsson et al. 2004 p.70)

English as the main language

Swedish as the main language                              European linguistic diversity 
   Figure 4 indicates the linguistic situation of each faculty in the compulsory courses at Uppsala University, during 1993/94. The results are based on a summation of (1) lectures and seminars, (2) course literature, and (3) production of dissertations, essays, articles etc.  The departments are ranked below according to use of English:

1. Science

2. Medicine

3. Languages

4. History

5. Pharmaceutical

6. Social science

7. Theology

8. Law

9. Teachers Training 

   The science department showed the most use of English whilst the law department puts, comparatively, little emphasis on English within the curriculum. However, the arrow connected to the law department’s symbol within the triangle suggests a desire to move towards a greater use of English within the curriculum. 

Fig. 5 the Language Triangle, Linguistic situation on the elective courses, 1993/94
(Taken from Gunnarsson et al. 2004 p.72).
English as the main language

Swedish as the main language                           European linguistic diversity
   Similarly, Fig.5 indicates the linguistic situation of each faculty and department on the elective courses at Uppsala University, during 1993/94. The results are based on a summation of (1) lectures and seminars, (2) course literature, and (3) production of dissertations, essays, articles etc.  The arrows indicate any possible expressed wish to increase the amount of English within the elective courses. Again, the law department was positioned very close to the Swedish as the main language –corner but indicated an interest to increase their amount of English. Based on the above triangle the faculties were placed in the following order in regards to the most use of English:
1. Science

2. Pharmaceutical

3. Medicine

4. Social science

5. History

6. Theology

7. Languages

8. Law

As can be seen from Fig.4 and Fig.5, the law department places lower emphasis on use of English in comparison with almost all other departments in the study. The situation is more pronounced within the elective courses than within the compulsory courses, although, findings are similar for both. Overall, the law department expressed a wish to increase the amount of legal English throughout the LL.M programme. 

   Gunnarsson suggests it is inadvisable for a small country like Sweden to isolate itself from the rest of the world in regards to research. Swedish alone will not allow Swedes to participate in an international academic dialogue. Hence, it is essential to further educate students in foreign languages to enable them to convey their findings internationally in an effective manner  (Gunnarsson et al. 2004, p.1) 
3.7 Summary 
In sum, there seems to be a general consensus within the literature reviewed. This agreement can be divided into two areas. Firstly, there is a concern that Swedish within academia will suffer a diminished status, as characterised by Josephson’s discussion on a diglossic society (see section 3.1). The central issue here is that Swedish may take the role of a “lower” language if the focus on English is too great. This may cause a new social class based on linguistic abilities. 

   Secondly, it is nevertheless acknowledged that too great a focus on Swedish is also disadvantageous for students. This is because it may restrict their ability to participate within the international context of their subject. Even Josephson, one the of most ardent defenders of the Swedish language acknowledges that it is important for Swedish students to have the ability to publish their work in English (Josephson et al, 2004, p.12)

   It is important to note that the Swedish National Agency of Higher Education recognises an increasing international focus within the legal profession. However, they conclude that this was not adequately reflected within the LL.M programme. The SNAHE suggested that the national focus of the law programme should be supplemented with further international aspects (Rapport 2007:18R, p.7-8). 

   There is evidently a need to establish a balance between the conflicting ideals of the preservation of Swedish within academics and the promotion of Swedish academics internationally. 

4. Method

This section of this study is divided into three subsections, Education, Employment and Other Bodies, in order to provide a view of potential differences in attitudes amongst these groups. Each group will be presented separately with an overview of the collected data. The results from each section will be compared in the final discussion.
4.1 Education 

   The Vice-Deans at all law departments offering the law programme in Sweden were asked to complete a short questionnaire consisting of three questions. The questionnaire was answered either via a face-to-face interview, telephone interview or by an electronic version of the questionnaire. The Vice-Deans of Stockholm University and Uppsala University answered the questionnaire via a face-to-face interview. In addition, the Vice Dean at Gothenburg University answered the questionnaire via a telephone interview. Furthermore, the Vice-Deans at Lund University and Umeå University answered an electronic version of the questionnaire via email. Due to the high workload of the interviewees, the questionnaire was designed to be concise. Three questions were selected: 
1. Is legal English an important skill for lawyers to possess?

2. What is your opinion regarding the amount of English within the compulsory and elective courses at the LL.M Programme?
3. Are there currently any plans to incorporate more English within the curriculum of the LL.M Programme?

The aim of the questionnaire was to provide an indication of attitudes towards the importance of legal English, its use within the LL.M Programme and its position in the future.
4.2 Employment  

     All six universities that offer the LL.M Programme in Sweden aim to prepare students for employment within the traditional judicial system, i.e. a career as a prosecutor, judge or “advokat” (see Appendix 9). Hence, these traditional judicial roles and their use of English will be addressed separately within this paper. Another common career path for law students is to work within the legal department of national and multi-national companies (the private sector) hence, the present study will also include results from the Swedish private sector. 

4.2.1 Law Firms 

   To obtain data on the level of English used within law firms, a questionnaire was designed for the purpose of this paper consisting of twelve questions (see Appendix 1) To ensure responses, these questionnaires were answered via telephone interviews with the author. Twenty law firms, of various sizes, were selected to participate in the study. It was estimated by the Swedish Bar Association that approximately 75% of all practising “advokater” are employed by the ten largest law firms in Sweden (see section 6.3.1.3). Hence, these ten firms were natural and necessary participants in the present study. In addition, the remaining ten law firms were selected from different geographical locations to ensure sufficiently representative results. Those interviewed were either partners, associates, or people with specific in-house knowledge of the law firm’s legal English training. For exact details of the positions of those interviewed please see Appendix 3. 
4.2.2 Private Sector 

   Twenty companies, both national and multi-national, were contacted to participate in the study. These companies were selected to represent different business sectors such as retail, construction, technology, logistics, financial institutions and manufacturing. For exact details of which companies were selected please see Appendix 7. A questionnaire similar to that used for the law firms was created (see Appendix 2). This also consisted of twelve questions. The interviewees were lawyers working in the legal department of each selected company. The head office of each law firm was contacted by phone and the author asked to be connected to an available lawyer. These lawyers were then interviewed. They all wished to remain anonymous.
   The purpose of both questionnaires, used for the law firms and the private sector, was to try to ascertain the level of English actually used within practical law. Additionally, the aim of the questionnaire was to determine whether it was the opinion of these sectors that the LL.M Programme provided a sufficient level of training in legal English. The participants in the current study will be presented below. 

4.2.3 Prosecution 

To obtain data on the level of English used within Swedish prosecution, the author contacted the Swedish Office of Public Prosecution (SOPP). The SOPP suggested the personnel department as the most likely to answer my enquiry. Telephone interviews were carried out with three representatives from the personnel department. All interviewees wished to remain anonymous. Due to the heavy workload of the SOPP it was not possible to create an exhaustive questionnaire. Therefore the following three questions were posed:
1. Is legal English an important skill for a prosecutor to possess?

2. Is legal English an important skill for a lawyer to possess?

3. Does the LL.M Programme sufficiently prepare its students in legal English? 

The aim of these questions was to quickly ascertain the general attitude of the SOPP towards legal English within Swedish law. 

4.2.4 Judge 

As with the SOPP, a concise questionnaire was presented to the Swedish National Courts Administration. The author conducted a telephone interview with Robert Nordh, the vice-chancellor of the newly established “Judge Academy”. This interview also consisted of three questions: 
1. Is legal English an important skill for a judge to possess?

2. Is legal English an important skill for a lawyer to possess?

3. Does the LL.M Programme sufficiently prepare its students in legal English? 
Again, the aim of these questions was to rapidly establish the general attitude of the NCA towards legal English within Swedish law.
4.3 Other Bodies 

As an important supplement to the present study inputs and information from certain bodies, which do not fall within the categories of legal employment or legal education, were collected. These other bodies are linked to either Swedish law or Swedish language policy making, and are listed below:

1. The Swedish Bar Association

2. The Swedish Language Council

3. Jusek

4. Folkuniversitetet 
5. The European Law Student Association

The author conducted a face-to-face interview with the head of the Swedish Language Council, and telephone interviews with the Swedish Bar Association, Jusek, and Folkuniversitetet. The European Law Student Association was unable to participate in the present study. The paper will introduce some relevant information obtained from ELSA’s publication Elsius. For exact details of the positions of those interviewed please see Appendix 6. 
4.4 Preliminary Issues and Assumptions

For the purpose of the present paper it is important initially to provide a definition of what is intended by the terms “legal domain” and “legalese” in this study. 

4.4.1 Domain 

The term “domain” is explained as an abstract sphere of language use within a multilingual society, and is used when describing the language choice in a given situation (Romaine, 2000, p.44).  The present paper aims to discuss the current linguistic situation within the legal domain.    

   It might be argued that the overall legal domain can be divided into two sub-domains: Academic Law and Practical Law. For the purpose of this study, Academic Law is intended to represent the language choice within the Swedish law programme, and Practical Law is intended to represent the language choice within the practise of Swedish law.

4.4.1.1 Domain Loss

Domain loss occurs when a language, other than the official language of a nation, is used within a certain domain/area of society (Haberland, 2005, p.236).   

Fig. 6 The legal domain and its sub-domains 


Swedish is the predominant language within the Swedish law programme, which includes few, or no, English contributions during the compulsory courses. Academic Law is predominantly built on textbooks, regulations, research articles, and court cases which are taught and discussed in Swedish. Practical Law such as drafting contracts, writing documents and conducting court appearances is based on the application of Academic Law. As opposed to Academic Law which is discussed in Swedish,  it is argued that Practical Law is increasingly reliant on the use of English. This is especially notable in such areas as contract law, corporate law, labour law, Public International Law and European Community Law.

4.4.2 Legalese

Legal language, or “legalese”, is the common term for the specific way in which the legal profession (lawyers, judges, prosecutors etc.) express legal thought and reasoning. Legalese is often characterized as overly complicated and excludes the general public from fully understanding the law and thus maintains the status of the legal profession (Svernlöv, 2008). The rigid and traditional vocabulary and grammar of legalese, in combination with national differences in the use and meaning of the law itself, sets it apart from ordinary language as it is both very difficult to understand and translate. An ordinary “word-for-word” approach is not sufficient when translating a legal text from one language to another as the translator is dealing with, not only two languages but two legal systems. 

  In order to understand any academic subject it is necessary to possess three levels of understanding. Firstly, one must have a good grasp of the language in general. This includes basic vocabulary, grammar, and sentence structure. Secondly, it is necessary to have command of academic language. This is the more formal and complicated language which is primarily used within academes. Thirdly, there are technical terms of a subject which must be understood. These are the particular vocabulary, phrases, and sentence structures that are directly linked to the subject. Thus understanding legalese requires a combination of the basic knowledge of a language, a more advanced academic language, and the specific terms and sentence structures of law. To be fluent in a language on an academic or professional level, one needs to acquire thorough knowledge in all three parts. 

   A lawyer will not be able to converse about law without the specific technical terms that characterise law. Furthermore, those technical terms will not be coherent unless they are used in combination with an academic level of the language. Finally, without a basic knowledge of the language; being conversant on an academic level with the technical terms seems to be virtually impossible. It might be argued that to attain such a level of English is only feasible with the assistance of university education. 

5. Material

This section will present the material that was used when gathering information from the three sectors which constitutes the main body of this paper: Education, Employment, and Other Bodies. 

5.1 Education

Legal education in Sweden can be divided into two sections. Firstly, the vocational programme Juris Kandidat (Master of Laws Degree, LL.M) which focuses on the judicial system and is the only academic option for those who wish to pursue a career as judge, prosecutor, or “advokat”. Secondly, there is a general legal education program, which provides the student with either a bachelor’s degree or a master’s degree. Study for these degrees is meant to prepare the student for a legal career outside of the judicial system such as, paralegal or work within Swedish trade and industry. The present paper will only discuss the linguistic situation within the Master of Laws Degree (LL.M) as it is directly linked to the judicial system and traditional judicial employment (judge, prosecutor, or “advokat”). All six law faculties that provide the Master of Laws Degree in Sweden, were contacted but only five were able to participate in the study
. The results from these interviews are presented and discussed below. 

5.2 Employment

Since an important aim of this essay is to present an accurate overview of the legal English required of law students when they enter full time employment, it is necessary to discover the actual use of legal English within the legal profession. To do so, four subcategories have been selected. These are law firms, courts, prosecution, and the private sector. Each category represents a traditional career path for students who have undertaken the LL.M and will be presented separately in order to identify any possible differences in the use and need for legal English. It is possible that legal English is a cornerstone in one category but merely a positive skill in another. The findings from each category are presented and discussed below. 

5.3 Other Bodies
In addition to the studies and interviews conducted with representatives from legal education and employment, a number of other bodies and professionals were interviewed. All of these bodies are directly linked to either the Swedish legal profession or Swedish linguistic policy making. They are essential to this paper in order to ensure that the discussion is as well-rounded and relevant as possible. The results from these interviews are presented and discussed below. For the purpose of this study the author conducted a face-to-face interview with the head of the SLC, Olle Josephson. Telephone interviews were also made with the Deputy General Council and Head of International Department, Johan Sangborn, and in addition Head of Education, Jonas Olbe, at SBA. Furthermore, a telephone interview was conducted with Jennifer Forsberg, ILEC representative at Folkuniversitetet in Stockholm and Per Henriksson, Head of Development at Jusek. 
6. Results

6.1 Education

It is necessary to initially present a clear image of the nature of legal education in Sweden and to pinpoint the overall goals that the Swedish Law Programme aims to put forward to its students.
6.1.1 Theory and Practise

It is natural to assume that the LL.M programme, as a professional programme, will provide students with a theoretical education (skills that are needed to understand law) necessary for the legal profession. However, whether or not practical education (skills that are needed for practising law) should be provided by universities or by future employers is often the subject of national differences. Should legal education only provide instruction in the theory of law and leave its practical application to the employer? In Sweden this aspect of education is generally considered to be a responsibility that falls on the university. According to the Swedish Code of Statutes the “First level education shall develop the students’ … preparedness to deal with change in working life” (SFS 1992:1434, Chapter 1, Section 8). Furthermore, for law, this is reflected by the Higher Education Ordinance (SFS 1993:100, Appendix 2, Degree of Master of Laws) where it is stated that:

For a degree of Master of Laws students must 

demonstrate the knowledge and ability 
required to work in the  professions for 
which a degree of  Master of Laws is 
a qualifying requirement and in other 
professional activities in the legal 
that require such knowledge and ability.
The Law Programme aims to prepare its students for fulltime employment by combining traditional theoretical education with practical experience. This explains the unusual length of the programme.  The first three years of compulsory courses are meant to provide a theoretical overview of Swedish law and its role in an international context. During the fourth year the students are allowed to specialise in one or several areas of law. This is followed by a final semester where the student will write a final dissertation and is often combined with different legally related internships. This can be compared with the system in the United Kingdom where the law programme is only three years and where there seems to be a more distinct division between who should provide the theoretical and the practical training. It is considered to fall on the university to provide the theoretical knowledge of law and the legal way of thinking. The degree is then followed by one or two years of practical training after graduation, which is provided by law firms or the Bar Association through different practical courses. Although the final years are separate from the degree they are nevertheless compulsory for practising law in the United Kingdom. 
6.1.2 LLM Programme

Currently there are six universities in Sweden where one can study to become a lawyer. These are Uppsala University, Lund University, Stockholm University, Umeå University, Örebro University and Gothenburg University. In order to ascertain attitudes towards the current use of English within the law departments, interviews were conducted with representatives from each law department (see Appendix 4)
. Although these interviews were not exhaustive, it is hoped that they will provide a clearer picture of the attitudes towards the current use of English within the Swedish law programme. In addition to the interviews, the current number of titles in English on the compulsory curriculum within all LL.M departments will also be presented. 
6.1.2.1 Attitudes towards English

Vice-Dean Hans Eklund, at Uppsala University, regards the current use of English within the law programme to be sufficient for the demands of the legal profession. Uppsala University currently has a policy of including at least one English title on the mandatory reading list for each term. The exception to this policy is semester 4 which includes no titles in English. However, Eklund points out that although the current amount of English represents the proficiency level students need to have as they enter legal employment, more English within the law programme will be necessary in the future. 

   The law department and faculty at Stockholm University conducted an internal study regarding their use of English within the law programme a few years ago. According to Vice-Dean Christer Silvferberg, the study concluded that there was an “insignificant amount” of English within the mandatory courses. There are plans to incorporate more English into the law programme although no practical steps towards this goal have been made thus far. 

   In 2001, Stockholm University introduced the Language and Law programme, which combined legal studies with a language of the student’s choice. However, this programme was subsequently withdrawn in 2006. 

   Knowledge in English is regarded as an important skill to have for Swedish lawyers by Vice-Dean Mats Glavå, at Gothenburg University. It was pointed out by Glavå that both the compulsory and elective courses at the law department need to increase their amount of English use. There are currently plans to combine the English elective courses, at the law programme, with the existing Masters programme. 

   According to Vice-Dean Birgitta Edebalk, at Lund University, English is of considerable importance for lawyers and law students and employers have high expectations on the level of written and spoken English for new recruits. According to Edebalk there is room for improvement although there are currently no plans for adding more English to the curriculum.
   Vice-Dean Ulf Isrealsson, at Umeå University, believes the current amount of English in the curriculum is sufficient and meets the demands of the legal profession. Law students who travel abroad for exchange studies manage well with their current understanding of English and there are no plans to amend the curriculum. 

6.1.2.2 Titles in English 

For the purpose of this paper it has not been possible to learn the actual number of pages that are read from each English title found on the mandatory reading list. Hence, the percentages presented below will represent only the number of English titles and not the number of actual pages read. 

   The percentage of English titles within the mandatory reading list are set out below:  

· Gothenburg University, approximately 8,6% are English titles.
· Uppsala University, approximately 4% are English titles.
· Stockholm University, approximately 5,4% are English titles. 
· Umeå University, approximately 1% are English titles.
· Uppsala University, approximately 8,6% English titles.
· Örebro University, approximately 6,3% are English titles.
The total number of titles on the mandatory reading lists for all compulsory courses within each law department has been counted. From this figure, the total number of English titles has been gathered in order to calculate the above presented percentages. It is hoped that the figures above will act as a rough estimate of the amount of English that is included within the compulsory courses (see Appendix 10).
6.1.2.3 Summary 

There seems to be a general consensus amongst all Vice-Deans surveyed, that legal English is an important skill to have for Swedish lawyers. However, there is difference in opinions regarding to what extent this should be reflected within the LL.M Programme. Uppsala University and Umeå University seem to be content with the current amount of English within both the compulsory and elective courses. Although, Eklund points out that further education in legal English will be necessary in the future. Stockholm University, Gothenburg University, and Lund University regard legal English as a skill which is important and needs to be better reflected within the LL.M Programme. However, they were all in agreement that this should not take place at the expense of legal understanding amongst Swedish students. 
6.2 Employment

As previously discussed (see section 4.2) the research carried out within the employment sector has been separated into four categories. Three of these categories represent career paths within the traditional Swedish judicial system: judge, prosecutor, and “advokat”. The fourth category, the private sector, was included as it is also a typical career path for Swedish lawyers. Each of these four categories will be presented separately below. 

6.2.1 Law Firms

Law firms represent the legal profession. To find out how much English is required on a daily basis in the life of a lawyer or “advokat”; a questionnaire (see Appendix 1) was created with twelve questions concerning the use of English. Twenty law firms were selected from various regions in Sweden and with different specialisations and sizes. Seventeen out of the twenty selected interviewees participated in the study (see Appendix 3). Since the questionnaire was answered by one employee (lawyer or “advokat”), this study is not considered to be an exhaustive analysis. It is hoped to indicate where Swedish law firms stand on the issue of legal English and provide a starting point for further discussion. 
   A recent change within some areas of the private sector in Sweden has been to change the office language from Swedish to English (Johansson, 2006). The idea is to make communications more efficient between the head office and its subsidiary companies abroad. Staff letters, official websites, meetings, and emails are carried out in English, whether or not the audience is completely Swedish. With law firms expanding and setting up offices abroad it is interesting to see whether or not they are also embracing this trend. Out of the seventeen law firms that participated in the study, twelve are still using Swedish as the official language at the office. Three have changed the office language to English, and two law firms are using both languages depending on the situation.

   Each interviewee was asked to give a rough estimate of how much the law firm as a whole was in contact with foreign law firms. Although this estimation was made by one employee of each participating law firm, it is hoped that it provides an indication of how much a typical Swedish law firm operates internationally. Of the seventeen law firms interviewed: twelve claimed to have daily international contact; two estimated to have weekly contact; two said to have monthly contact and the remaining law firm estimated yearly contact.  This is interesting as the majority of the participating law firms were based in Sweden and had no offices abroad. This suggests that frequent international contact is not reliant on the law firms being based abroad.  In addition, all interviewees were asked to give a rough estimate of the amount of English they use during their working day. Nine of the interviewees estimated that more than 60% of their day was conducted in English. Of these, three estimated that they conducted more than 80% of their day in English. None of the interviewees claimed to have no use of English during their working day. 

   Fourteen out of seventeen of the participating law firms provide mandatory in-house training in legal English for all employed lawyers and “advokater”. Some firms provide training in legal English for up to two years, others have on-going courses. Only three out of the law firms did not provide in-house training. Of these three, one expressed an intention to introduce such training in the future. 
   A total of fourteen out of the seventeen participating law firms strongly felt that legal English has become part of their working day. In addition, all of the participating law firms thought that the Swedish law programme did not provide enough training in legal English, a task which fifteen law firms felt should fall on the universities. In total, thirteen of the interviewees thought that an increase in English on the curriculum would be beneficial for Swedish lawyers. The remaining four thought that the current amount of English within the LL.M programme was sufficient.

   Furthermore, twelve of the interviewees felt that an increase in English on the curriculum would be beneficial for Swedish lawyers. The remaining five thought that the current amount of English within the LL.M programme was sufficient.
6.2.2 The Swedish National Courts Administration

To meet the foreseeable increasing demand for new judges, a “Judge Academy” was established in 2008. This is due to begin its activities in January, 2009.  The vice-chancellor of the “Judge Academy”, Mr Robert Nordh, was interviewed for the purpose of this study to give his thoughts on the necessity of legal English within the Swedish courts (see Appendix 5). 

   According to Nordh, there is no evident need for Swedish judges to possess specific knowledge of legal English to fulfil the needs of their profession. All legal procedures within the courtroom in Sweden are conducted in Swedish. If one party does not speak Swedish, there is always a translator present. Hence, there will be no module in “legal English” included in the “Judge Academy”. However, Nordh was of the opinion that legal English has, indeed, become an essential part of the Swedish legal profession in general. Although, it is not a crucial skill for a judge; it is a skill that a qualified lawyer is expected to have by the Swedish National Courts Administration (NCA). Sweden’s membership within the European Union and the United Nations makes it necessary for a Swedish judge to keep up to date with changes in European Community Law and Public International Law. Occasionally translations of articles and other documents are not available. 

6.2.3 The Swedish Office of Public Prosecution 

The Swedish Office of Public Prosecution (SOPP) (see Appendix 5) is divided into an international chamber and a national chamber. A telephone interview was conducted with three representatives from the SOPP personnel department. They are responsible for the recruitment of prosecutors for the SOPP and have first hand understanding of the qualities required from a Swedish prosecutor.   

   It became clear from the interview that the amount of legal English required for Swedish prosecutors varies drastically depending on whether or not they work within the international chamber or the national chamber. In each of the international chambers, located in Gothenburg, Malmö, and Stockholm, legal English is considered to be the working language. There is daily contact with foreign prosecutors, courts, governmental bodies, embassies, and EU bodies such as EUROPOL. For Swedish prosecutors working within the international chamber, thorough knowledge in legal English is essential. 

   A Swedish prosecutor working within the national chamber rarely uses legal English. Occasionally, a prosecutor might have to contact foreign law firms or embassies where they will have to communicate in English. However, if a client does not speak Swedish they are usually accompanied by a translator. Nevertheless, knowledge in legal English is still considered to be an important skill to have in the national chamber. 

   Although the actual use of English varies depending on which chamber a prosecutor is working at, knowledge in legal English is considered to be an important skill that Swedish prosecutors are expected to have.
6.2.4 Private Sector 

Working within the legal department of a private company is also a typical career path for a lawyer. Even though the private sector does not belong to the traditional judicial system, it is nevertheless considered to be an important addition for the quality of the present paper. Legal departments at twenty companies (see Appendix 7) within the Swedish private sector were asked to answer a questionnaire which aimed to report their use of legal English (see Appendix 2). 
   Fifteen of the participating companies use English as the official language  (see section 6.2.1 for “office language”) within the office. Furthermore, each interviewee was asked to give a rough estimate of how much the legal department at the company was in contact with foreign law firms, legal departments and companies. Although it is an estimation made by one employee of each participating company, it is hoped that it provides an indication of how much a Swedish lawyer within the private sector operates internationally. The majority, sixteen interviewees, claimed to have daily international contact. In addition, all interviewees were asked to give an estimate of the English used during a typical working day. Five interviewees concluded that between 40-60% of their day was spent using English. Seven of the interviewees estimated that between 60-80% of their day was conducted in English. One employee conducted 100% of their day in English. 

   Out of the participating companies, nine provide in-house training  (see section 6.2.1 for “in-house training”) in legal English for all employed lawyers and “advokater”. In addition, all of the eight law firms which did not provide training in legal English expressed a wish to introduce such a course in the future. 

   All of the interviewees that participated in this study considered English to be a part of the everyday life of a lawyer. None of the interviewees considered the Swedish law programme to mirror fulltime employment in regards to legal English. In addition, sixteen interviewees considered it to be a task that should fall on the universities. 

   All of the interviewees claimed that an increase in English in the compulsory and elective curriculum would be beneficial for Swedish lawyers. 
6.3 Other Bodies

This section will present an overview of the thoughts and attitudes from a selected number of other bodies (see Appendix 6) which are directly related to Swedish legal education, legal employment, or the Swedish language. 

6.3.1 Swedish Bar Association

Anyone in Sweden may call themselves a “jurist” (lawyer), regardless of whether they have a law degree or other formal education. No authorisation is required to practise law and there is no obligation for litigants to employ qualified legal council. There is, however, a professional Bar of lawyers in Sweden founded in 1887. The members of the Swedish Bar Association (SBA) have the exclusive right to use the title “advokat”, and the title is protected by law (Sveriges Advokatsamfund, 2006, p. 1-5).
6.3.1.1 The Swedish Bar Examination 

The Swedish academic title Jur. Kandidat, which (directly translated) equates to Master of Laws, LL.M, is awarded after the successful completion of the law program. Only those with a LL.M may take the Swedish Bar Exam. Hence, the Swedish law programme is directly connected with the Swedish Bar Association as it is only those with an LL.M who may become an “advokat” through the Bar.  

6.3.1.2 The proposed Swedish Bar Examination

The legal profession is constantly being challenged to change and to keep up with the times. In a growing competitive market that keeps expanding across national borders, it is natural to assume that some adjustments will have to take place. During the spring of 2006, the Swedish Bar Association conducted a survey on the strengths and weaknesses of Swedish law firms. As part of the European Union funded project, “Växtkraft Mål 3”, some 50 law firms were asked to suggest which areas they most wanted to improve (Verksamhetsberättelse, 2006, p.25). The project continued in 2007, when the Bar Association conducted a number of workshops for law firms based on those combined needs. Workshops were held in business planning, sales, marketing, computer skills and significantly for this paper legal English. 

   The Swedish Bar Association is currently (2008)  (see Appendix 8) conducting a study into whether there is a place for legal English within the Swedish Bar Examination. A total of 184 lawyers have been asked to be part of a test group where the traditional three courses preceding the exam will be supplemented with a section in legal English which will include the International Legal English Certificate (ILEC). According to Johan Sangborn, Deputy General Council and Head of International Department, it is the intention of the Bar Association that legal English will become a mandatory part in the Swedish Bar Examination. 

   According to Sangborn, legal English is no longer only a concern in business law, which is very much dominated by companies and law firms working across borders, where a high level of English is necessary. It is spreading out to areas such as international criminal law and procedural law. In short, it is becoming part of everyday life for Swedish lawyers, and the Swedish legal educational programme does not adequately reflect the legal profession regarding legal English. 

   Sangborn believes that the time has come to modernise the LL.M programme by fitting in more legal English on the syllabus. Sangborn suggested that the ERASMUS programme could be expanded in such a way that a period of studying law in English abroad should be mandatory for all students on the law programme, rather than an elective complement. He argues that the core of new legislation that concerns Sweden today is put together in Brussels, Strasbourg etc. through EC-law, and it is vital that all lawyers are able to understand and carry out the new regulations. 

6.3.1.3 The “Legal English” Section

According to Jonas Olbe, Head of Education at the Bar Association, the 184 lawyers who will be the first to test the new examination will be put through an education package developed by TransLegal, a company which specialises in the education of legal English in Sweden. The package is based on self-study and will prepare the students for the Cambridge International Legal English Certificate (ILEC). The ILEC exam was developed by Cambridge University and TransLegal, and is the first exam in legal English that has been internationally recognised. It has been accepted by the European Company Lawyers Association, the European Law Students Association, the International Association of Young Lawyers, and the European Young Bar Association. 
   In 2006, approximately 1,000 out of all the 1,600 Swedish law firms were “one-person-law firms” and the two largest law firms held 25% of all employed lawyers in Sweden (Verksamhetsberättelse, 2006, p.11) In addition, it was estimated by Olbe that approximately 75% of practising Swedish “advokater” are employed by the 10 largest law firms in Sweden. These law firms work in English on a daily basis and thorough knowledge in legal English is a recognised requirement amongst employees. Such areas of law as mergers and acquisitions (M&A) and transactions are dominated by English. Hence, the Bar Association considers legal English to be a pre-requisite for Swedish “advokater” and it should, thus, be part of the Bar examination.   
   There will be two opportunities to take the ILEC-exam in this initial testing by the Bar Association: May 10th and November 15th, 2008.  The first results from May 10th are very limited as only 19, out of the 184 lawyers, chose to take the early ILEC-exam. All 19 lawyers passed the exam, 15 passed with merit. These results have been collected for the purpose of the present paper. The Bar Association is expected to present an internal evaluation of the test results during the spring of 2009.  
6.3.2 The Swedish Language Council
The Swedish Language Council (SLC), is the official language authority in Sweden. As such, its primary responsibility is to monitor the domestic linguistic situation, both in regards to Swedish and other languages spoken in Sweden.  

   Olle Josephson, Head of SLC, describes the current amount of English in Sweden as an issue of concern. Although fully recognising that it is not desirable for Sweden to isolate itself internationally by not using English; it is important to keep English as a way to communicate across boarders and not promote use in purely domestic situations. Although it is necessary to educate students in English on an academic level, the vast amount of English within science (textbooks, course work, seminars, lectures, and exams are mainly in English) is taking internationalisation too far. Swedish must maintain its status as the official language of Sweden. If English becomes the lingua franca of Swedish academia, Swedish will eventually take the role of a less prestigious language and a diglossic situation will result. However, as opposed to science where English is the dominating language, law might be too focused on Swedish. Josephson suggests that the ideal solution would be to endorse English as an active complement to law, and Swedish as an active complement to science. 

6.3.3 Other Relevant Institutions

The European Law Students’ Association (ELSA) is an international and independent student organisation. ELSA Sweden is located in Uppsala, Stockholm, Gothenburg, Lund, Örebro, and Umeå. Over the past couple of years ELSA Sweden has offered a course in legal English for LL.M students. This course is not part of the LL.M programme and does not count as a university course and students have to pay a tuition fee to participate. According to ELSA there has been a high interest in the legal English module, amongst LL.M students, as there is a very minimal amount of education in legal English within the law programme (Elsius, Nr.6, p.25). 
   Jusek is the Swedish union for university graduates of law, business administration, economics, computer and systems science, personnel management and social science. It is part of SACO, the Swedish Confederation of Professional Associations. 

   Per Henriksson, Head of Development at Jusek, stated that Jusek has recognised that knowledge in legal English has become a standard requirement by employers. Jusek has not conducted any internal study on the matter, but has accepted that legal English is a necessary requirement for Swedish lawyers today. 

6.3.4 Folkuniversitetet 
In Sweden it is possible to take the ILEC at Folkuniversitetet. According to Jennifer Forsberg, responsible for ILEC in Sweden, the exam has only been available for the past 2 years and, so far, has been taken by less than 20 people in Sweden. The Cambridge ESOL’s exam (English for Speakers of Other Languages) in Business English has been around longer, but with an equally modest number of examinees, less than 200 people throughout the country. The ILEC exam has only a “pass” or “fail” grading system. According to Forsberg, it was thought to be impractical to have a gradation in the marking in this exam since it is meant to tell an employer whether or not the examinee has a sufficient level of legal English. The “pass” grade is supposed to be the equivalent level of English that is studied during the third year of Swedish upper secondary school (English C). The exam in Business English has a three-grade-system where level 1 is suppose to amount to the English skills of year one in upper secondary school (English A), level 2 amounts to English B and level 3 amounts to English C. 

Approximately 90% of those who took the Business English exam received a level 1 and only about 10% received a level 3. Despite this, Forsberg points out that, even though Swedes believe that their English skills are much higher than they actually are, Sweden, together with the Netherlands, do very well in English exams in an international context.  

   Thus far, too few people have taken the ILEC to draw any substantial conclusions on the legal English skills of Swedes today. However, the results from the exams taken to date are far from impressive and indicate that there may be a substantial issue here.  
7. Discussion

This paper has set out to present a critical overview of the current use of English within legal education and the legal profession in Sweden. In doing so, the current linguistic situation within legal education, legal employment and other bodies relevant to the study, has been presented. These three categories have been studied separately to ensure that any possible differences in attitudes and actual use become evident. In addition, a literature review has also been provided as background on the subject. 

   In this section, a critical review and discussion will be presented based on the research carried out in this paper. A number of suggestions for the future development of Swedish legal language and language choice within Swedish law will be presented below. It is hoped that the present paper will contribute to the discussion on the use of English within Swedish law and legal education. 

7.1 Education 

An important purpose of education is to prepare students for what is to come after they graduate and enter fulltime employment. The skills the students gain from their studies should put them in a position where they can fulfil their working role to the best of their potential. They certainly should not enter the working world lacking important skills. Therefore, it seems reasonable to expect that the manner in which a subject is studied should synchronize to some degree with how the subject will be used. The theory should correspond with the practice of the subject. Students studying law should be able to expect that after graduation they can pursue a career in law without lacking key skill areas from their degree. This is reflected by the Higher Education Ordinance (SFS 1993:100, Appendix 2, Degree of Master of Laws) (see section 6.1.1).
Therefore it is clear that if law students do not enter the professional legal world with the knowledge and ability required, the Swedish law programme is falling short of its responsibility according to the Higher Education Ordinance. It then needs to be decided whether proficiency in legal English falls within the terms “knowledge and ability” (see section 6.1.1). The present paper does not claim to answer this question conclusively. However, when looking at the study carried out within the legal employment sectors (see section 5.2) the consensus amongst the professional bodies is that thorough ability in legal English does fall within these terms.  

   Law in Sweden, as an academic subject, stands out as one of the few fields of study where a minimal amount of English is used. At the same time, English is becoming much more of an integrated part of practising Swedish law. Swedish law firms increasingly find themselves dealing with overseas clients and businesses. Some Swedish based companies are even changing the official office language from Swedish to English. In other words, companies are making the policy decision to ensure that everything from internal e-mail communication to international contracts and legal policies are conducted in English as standard.

   The Swedish law programme, as a vocational programme, is required to stay current with significant changes in the Swedish legal market (SFS 1992:1434, Chapter 1, Section 8). It would be difficult to argue against the claim that law students should possess the necessary skills needed for their career upon graduation. Although any educational programme would, naturally, find it difficult to meet every single change and new trend within its relevant market, it is important that education maintains its connection to the intended market. The question is whether or not legal English has become such an essential part of legal knowledge in Sweden that it should be reflected within the programme. Alternatively, it might be merely viewed as a good asset for certain aspects of law and, hence, is not necessary to be included within the law programme to make legal English mandatory for all. 

   The overall aim of interviewing representatives from the law departments that offer the LL.M programme has been to assess their attitudes concerning the relevance of English within Swedish law. There seems to be a consensus amongst the departments that legal English is a very useful skill to have although opinions regarding the possible position of English as a mandatory subject vary. All departments are in agreement that the amount of English offered within the compulsory courses is insignificant. A general concern is that using another language for teaching will ultimately confuse Swedish law students and compromise their level of understanding. Subsequently, it is the overall opinion of the law departments that the responsibility falls upon the students to ensure that they are educated in legal English by other means than the LL.M programme, such as a year abroad. The law departments are eager to point out that English is not part of Swedish law and should, therefore, not be part of the compulsory curriculum. They suggest that as there are several elective legal courses in English within the last year and a half of the law programme this is enough to assist students in taking responsibility for their studies and future career choices.
    Considering that the first three years of the law programme are conducted in Swedish with very little English, it is possible few students would be confident enough to choose a course conducted entirely in English if it meant risk of getting a lower grade. Therefore, it might be argued that a continuous presence of English within the Swedish law programme would be useful to students and assist them in choosing English elective courses during their final year. 

   The concern of the law departments that the students will face difficulties understanding the law if they are educated in English is understandable. However it is important that such concerns do not hinder the development of the programme. The law departments should be striving for excellence amongst their students, both in regards to their studies and when entering fulltime employment. It is understandable that studying any subject in a second language creates a disadvantage for students. On the other hand, to not prepare students in a subject which is considered to be a vital part in the practise of that subject puts students at a considerable disadvantage. It could be argued that the law departments are faced with two challenges regarding their students. Firstly, the main concern must be that students understand theoretical Swedish law. Secondly, students must be adequately equipped to pursue a career within practical Swedish law. Subsequently, any subject that can be considered to be an essential part of practising law in Sweden should be part of the academic curriculum. The Swedish law programme claims to prepare students for pursuing the bar and everyday work 

7.2 Employment
A previously mentioned (see section 4.2) all law departments offering the LL.M programme aim to educate students for a future career as prosecutors, judges, or “advokater”. Hence, these three career paths have been the focus of the present study. In addition, the research has included a study of the legal departments at a selection of representatives of the private sector, as it is also a common career choice for lawyers. 

   When summing up the results provided from the research conducted in the present paper (see section 6.2) it is difficult to claim that English is always necessary for practising law in Sweden. However, it is clear that knowledge of legal English is essential in a majority of the career paths. Furthermore, for those areas where English is not required to the same extent it is, nevertheless, regarded as a skill which Swedish employers expect their lawyers to have. During the interviews, comments such as
:”if you do not have any working/studying experience from an English speaking nation, you are going to have a very difficult time” and “one is expected to be able to manage correspondence and writing contracts in English” were mixed with “legal English is extremely important- but no one is expecting a graduate to possess the necessary level” and “the Swedish law programme is antique”. When looking at the four career paths that have been included in the present analysis, the results can be summed up as:
	Legal Profession
	Is legal English necessary?

	Prosecutor (national chamber)
	No

	Prosecutor (international chamber)
	Yes

	Judge
	No

	Lawyer and “Advokat” (law firm)
	Yes 

	Lawyer and “Advokat” (private sector)
	Yes


(“no” means that legal English is not necessary, however, it is regarded as an important skill to have) 
   Focusing on the Swedish law programme’s aim to prepare students for pursuing the bar and everyday work, it is interesting to note that approximately twelve of the interviewees from the participating law firms, estimated that they are in daily contact with foreign law firms. Furthermore, a majority of the interviewees claimed that over 60% of their working day was conducted in English. According to Jonas Olbe at the Swedish Bar Association, 75% of all practising “advokater” are employed by the ten biggest law firms in Sweden (see section 6.3.1.3). These law firms have a wide international network and the main working language is English. Bearing this in mind, it could be argued that the Swedish law programme does not sufficiently prepare students for such an extensive use of legal English and is not consistent with the Swedish legal profession. 

7.3 Ramifications of the “New” Bar examination 

As previously discussed (see section 6.3.1), the Bar is currently evaluating whether or not legal English should become a fourth module of the Bar examination. This would be a significant change to the Exam and confirms the need for thorough knowledge in legal English within the legal profession.  One of the goals of LL.M programme is to assist students towards the work of an “advokat”. Hence, it could be argued that any changes within the Bar exam should be reflected within the law programme.  For the purpose of this paper, it is important to acknowledge the debate that is ongoing within the Swedish Bar Association. This paper aims to identify a potential lack of consistency between legal education and the legal profession. The Law Programme and “advokat” are co-dependent terms and very much interlinked with one another, and it seems only natural to assume that the law programme should prepare students for the work of an “advokat”. 

   In section 6.1.1 above, the nature of legal education in Sweden was discussed.  It was established that the LL.M programme is considered to be responsible for both the theoretical and practical training of law. The question is whether or not English should be regarded as a necessary skill when practising law. According to the Swedish Code of Statutes the “First level education shall develop the students’ … preparedness to deal with change in working life” (SFS 1992:1434, Chapter 1, Section 8). If legal English is increasingly becoming a part of the Swedish legal profession, does it fall within the range of responsibilities of the universities to help students prepare for such a change? This concept was broadly approved by a majority of the law firms and participants from the private sector that were interviewed in the present study (see section 6.2.1 and 6.2.4).

   Who determines whether or not the status of legal English has changed legal employment? Answering this can only be done thorough empirical investigations. It is not suggested that the Swedish Bar Association is the sole leader in the domestic legal debate. However, it would be hard to argue that they lack influence over past and future domestic legal development. If the Swedish Bar Examination is undergoing reform, then it is essential to recognise any possible effects it will/or should have on the Swedish Law Programme. 

   As previously stated, it is not suggested that it should, or does, fall on the Swedish Bar Association to decide if legal English is now such an intrinsic part of domestic law that it should become more integrated in legal education. It is, nevertheless, suggested that any change to the Bar Examination should directly effect the Swedish Law Programme. Only those who have graduated from the programme may take the exam. Hence, it seems reasonable to argue that the responsibility lies within the programme to ensure that students are as well equipped for the exam as possible. 

  Each law faculty is given an opportunity to add rules and goals in addition to those set by law. The specific goals and aims of each department are presented within their education plans (see Appendix 8). It is interesting to note that all six law departments aspire to prepare their students for a career as an “Advokat”, which, first of all, implies that students pass the Bar. If legal English becomes a compulsory module of the Bar, it could be argued that the Swedish Law Programme will be required to provide sufficient education in legal English. If the Swedish Bar Association’s evaluation leads to a permanent addition of legal English in the exam, the argument that the universities are responsible for educating students in legal English is compelling.
7.4 Other Bodies
The linguistic attitudes and trends of the Swedish legal market cannot solely be determined by the legal profession. It is also important to ascertain the attitudes and trends from governmental bodies and other professionals, such as the Swedish Bar Association, the Swedish Language Council, the Swedish Agency of Higher Education, Jusek, and the European Law Student Association. All of these bodies are directly connected with the Swedish legal profession, legal education, or linguistic trends. For the purpose of the present paper, interviews have been conducted with all of these bodies. 

   From the interviews and research conducted in this study (see section 6.3) it is clear that there is an overall consensus that legal English is an intrinsic part of practising law in Sweden. Although the SLC seem to be generally restrictive to the idea of endorsing more English within Swedish academia, it was suggested by Josephson that an increase of English in the legal curriculum as a complement to Swedish would benefit the students. 
7.5 Summary 
The findings of this paper suggest that English can be viewed as an essential part of practising law in Sweden. It has also been suggested that there is a lack of communication between the legal profession and legal education in Sweden. This is a legitimate concern since Academic Law should prepare students for Practical Law. However, it is important to remain realistic in regards to what should be expected and what can be expected from the Swedish law programme. 
   It might be argued that law is difficult enough to understand in one’s mother tongue. To translate a legal text into a second language without any basic academic training seems virtually impossible. Therefore, the argument is that English should not be included within Swedish legal education. However, all over Sweden, lawyers are continuously translating documents, drafting contracts and communicating in English without any real qualification or training. It is evident that the combination of an upper secondary school level of English, in conjunction with directly borrowing words and phrases from native English speaking colleagues, does not result in the requisite legal level of accuracy. Surely some professional training, at university level, in legal English is preferable to none. 

   The use of English within Swedish law is more likely to increase than decrease with time. The most important task for legal educators is to ensure that students attain a high command of the law. It can be argued that this aim is directly transferable to all aspects of law regardless of which language is used. If (legal) English is becoming the dominating language in certain aspects of law, then the main concern must be to ensure the transparency in the law which is being communicated. Swedish lawyers are not receiving any training in legal technical terms or general academic English, and are thus left with their general knowledge of English acquired during upper secondary school. This results in inadequate translations and the risk of compromising the intended meaning of the legal text. Furthermore, seeing as no two legal systems are alike, it is not sufficient to only know the direct translation of a legal term. It is vital to understand how it is used and what it denotes in the language (and jurisdiction) it is being translated into. This can only be achieved through continuous education in academic and legal English.
   For any lawyer, confidence in the use of legal language is essential since “language is the medium through which law acts” (Bix, 1993). Understanding the law and its specific terms in Swedish is a large part of the Swedish law programme. English is a mandatory subject for all Swedes during their initial school years (SFS 1992:394, §2). Sweden, together with the Netherlands, has the highest level of English as a second language in Europe. However, the English taught from primary school through upper-secondary school would only qualify as basic knowledge of the language and not enough to successfully converse in English on a legal topic. 

   The Swedish law programme is dominated with academic textbooks, research articles, course work, and regulations written in Swedish. This ensures a basic knowledge of academic Swedish and the specific Swedish technical terms associated with law amongst the students. It is this education in academic English and the technical terms which are missing from the law programme, but which are essential for the legal profession. 

7.6 Specific Proposals for the Swedish Law Programme

Whilst it is not necessary for a university to reach an international audience, it is desirable. If Swedish law schools wish to make a name for themselves globally, they will have to be internationally approachable meaning there has to be a possibility for an active foreign exchange of students, teachers and information. One might argue that it is unjust that all countries will have to adapt their academic environments to an English-speaking audience, leaving non-native speakers at a disadvantage. 
   As discussed in section 7.2, one of the main concerns of the law departments seems to be the risk of compromising the acquisition of legal knowledge if certain areas of law which would be taught in English. This concern is understandable and it has not been the intention of this author to advocate a Swedish law programme in English. On the contrary, the results of this study indicate that the Swedish law programme should be predominantly taught in Swedish. However, they also indicate that there is a great need for fluency in legal English is certain areas of Swedish legal practice. This apparent imbalance between the need for adequate knowledge of Swedish law and a practical knowledge of legal English needs to be addressed. 

   This section makes a number of proposals for integrating more English into the law programme, without compromising the Swedish focus.  
1. Identify those areas of law where English is predominantly used, such as contract law, corporate law, Public International Law, and European Community Law, and complement current texts with English course materials. 

2. Include a section at the end of every exam with a vocabulary test on the technical legal terms which are related to the specific area (this would not be a main part of the exam, but rather a “last question” which could be worth one or two credits). 

3. Add a separate, mandatory, English vocabulary exam with legal technical terms and phrases at the end of each semester (this method is used by the English department at Stockholm University, to ensure that the students are increasing their vocabulary without taking too much space from the general curriculum). 

4. Add the same kind of exam as suggested in (3), but which would not be graded. This would mean that it is up to each student to recognise how much effort they would like to put into the education in legal English provided by the university. It would also not add any considerable administrative work for the law department. 

5. Complement each course within the law programme with a smaller written assignment which would be done in English. This might be structured as an individual assignment or as a group work and would assist students with training in both academic English and the legal technical terms.

6. Assist students who would like to spend a semester, studying law, abroad by expanding the foreign-exchange programmes. A suggestion would be the possibility to study law abroad during the summer holidays for a few weeks rather than a whole semester. 

The present paper has discussed the English within the legal profession and the law programme in Sweden and has discovered an inconsistency in both the use of and attitudes towards English within these two areas. It is important to find a middle ground between the use of English and Swedish. It is necessary to recognise the signs of the formation of a hierarchy in the status of languages which might result in a diglossic society.  At the same time it is crucial to appreciate the need for change necessitated by the growth of an internationalised labour market.
   The idea that Swedish lawyers might be forced to rely on translations to keep up to date with the international legal debate is highly unsatisfactory. Such translations might not always be available, and more importantly a translation by someone who has no legal knowledge will never be as accurate as a translation by someone with understanding of both the law and the relevant legal English terms. Each nation has distinctive laws with differences in systems, structures and legal language. These legal and linguistic subtleties may be lost if not properly understood. There are certain words, expressions, and legal terms that are not easily translated by a non lawyer. This is an argument that Swedish lawyers should receive adequate training during their education. 

   It is clear that the law departments aim to adequately prepare students for entry into legal employment. This is also a requirement set out in law through the Higher Education Ordinance (SFS 1993:100, Appendix 2, Degree of Master of Laws). It is evident that legal English is becoming an increasing part of the everyday life of a practising Swedish lawyer. This is suggested by the research carried out in this paper and is reflected by the research into the new developments of the Swedish Bar examination. The findings of this study imply that the prevailing view amongst the participating employment sectors (see section 5.2) is that currently the law programme is not adequately preparing students for legal employment. Therefore, it is submitted that at the very least there is scope for further investigation into this potentially significant area. It is possible that the Swedish law programme may not adequately achieve the goals it has set out for itself or that are set out by law. It is hoped that the proposals put forward in this section will assist in the necessary future development of English within the Swedish law programme. 
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Appendix 1: Results from the Participating Law Firms

	1) How many employees do you

approximatley have in Sweden?


	350, 150, 150, 150, 160, 160, 120, 100, 100, 100, 50, 50, 32, 27, 13, 7, 7



	2) Do you have offices abroad?


	Yes: 8 

No: 9 

	3) (If "yes" on Q2) How many

lawyers do you approximately
have abroad?


	2800, 2300, 150, 100, 100, 80, 60, 15 



	4) Which is the official language

of the firm?


	English: 3 

Swedish: 12 

Both: 2


	5) How often do you cooperate with

foreign law firms?


	Daily: 12 

Weekly: 2 

Monthly: 2 

Annually: 1 

Never: - 

Other: -



	6) How much of your average day

is conducted in English?


	0-20%: 3 

20-40%: 2 

40-60%: 3 

60-80%: 6 

80-100%: 3


	7) Do you offer in-house training

in legal English?


	Yes: 14 

No: 3


	8) (If "no" on Q7) Would you be

interested in providing employees

with further education in legal English?


	Yes:1 

No: 2


	9) Do you think that legal English

has become part of the everyday

life of a lawyer?

	Strongly agree: 15 

Agree: - 

Do not know: 1 

Do not agree: 1 

Do strongly not agree: -



	10) Do you think that the Swedish

Law Programme mirrors fulltime

employment in regards to legal English?


	Yes: - 

No: 17


	11) Do you think that it should fall upon the University to provide

Education in legal English?


	Yes: 14 

No: 3


	12a) What is your view on the relationship between 

Swedish and English within

the Swedish Law Programme's

compulsory courses?


	English should be used much more: 6 

English should be used more: 6 

The current amount of English is sufficient: 5 

English should be used less: - 

English should be used much less: -


	12b) What is your view on the relationship between 

Swedish and English within

the Swedish Law Programme's

elective courses?


	English should be used much more: 6 

English should be used more: 6 

The current amount of English is sufficient: 5 

English should be used less: - 

English should be used much less: -




Appendix 2: Results from the Participating Companies
	1) How many employees do you

approximately have in Sweden?


	1, 2, 5, 5, 5, 10, 10, 10, 10, 10, 10, 10, 20, 20, 20,

45, 120



	2) Do you have offices abroad?


	Yes: 17
No: 

	3) (If "yes" on Q2) How many

lawyers do you approximately
have abroad?

	1, 5, 5, 10, 15, 15, 20, 50, 50, 50, 120, 150, 200, 600, 2000

Do not know: 2



	4) Which is the official language

of the firm?


	English: 15

Swedish: 2
Both: -


	5) How often do you cooperate with

foreign law firms?


	Daily: 16
Weekly: -
Monthly: 1
Annually: -
Never: - 

Other: -



	6) How much of your average day

is conducted in English?


	0-20%: 3 

20-40%: 1 

40-60%: 5
60-80%: 7 

80-100%: 1


	7) Do you offer in-house training

in legal English?


	Yes: 9
No: 8


	8) (If "no" on Q7) Would you be

interested in providing employees

with further education in legal English?


	Yes: 8 

No: -


	9) Do you think that legal English

has become part of the everyday

life of a lawyer?

	Strongly agree: 16 

Agree: 1
Do not know: -
Do not agree: -
Do strongly not agree: -



	10) Do you think that the Swedish

Law Programme mirrors fulltime

employment in regards to legal English?


	Yes: - 

No: 17


	11) Do you think that it should fall upon the University to provide

Education in legal English?


	Yes: 16
No:1


	12a) What is your view on the relationship between 

Swedish and English within

the Swedish Law Programme's

compulsory courses?


	English should be used much more: 13 

English should be used more: 4
The current amount of English is sufficient: -
English should be used less: - 

English should be used much less: -


	12b) What is your view on the relationship between 

Swedish and English within

the Swedish Law Programme's

elective courses?


	English should be used much more: 6 

English should be used more: 11
The current amount of English is sufficient: - 

English should be used less: - 

English should be used much less: -




Appendix 3: Participating Law Firms 

Law Firms
Mannheimer Swartling                                                                                                       

Partner                                                                                                                                     English Language Manager
Inter                                                                                                                                               Partner 
Lindahl                                                                                                                                          Associate 
Wistrand                                                                                                                                      Partner

Nilsson& Co                                                                                                                                Associate 
Roschier                                                    

Secretarial and Office Services Coordinator
Setterwalls                                                                                                                                   Anonymous
MAQs                                                                                                                                        Associate
Ramberg                                                                                                                                      Associate
Kaiding                                                                                                                                           Associate
Linklaters                                                                                                                                          Partner
White and Case                                                                                                                             Associate
Hamilton & Co                                                                                                                                      Partner 
Delphi & Co                                                                                                                                      Partner
Glimstedt                                                                                                                                    Knowledge manager
Legare                                                                                                                                             Partner 
Vinge

Human Resource Controller
(Three law firms chose not  to participate in the present study) 

Appendix 4: Participating Law Departments 
Education
Stockholm University                                                                                                             Christer Silfverberg (Vice-Dean) 
Uppsala University                                                                                                                   Hans Eklund (Vice-Dean) 

Gothenburg University                                                                                                             Mats Galvå 

Lund University                                                                                                                       Birgitta Edebalk (Vice-Dean)

Umeå University                                                                                                                                       Ulf Israelsson (Vice-Dean) 
Appendix 5: Participants from the Public Sector 

Employment 

The Swedish National Courts Administration 

Robert Nordh (Vice-chancellor for the “Judge Academy”)  

The Swedish Office of Public Prosecution 
Representatives from the personnel department (request to be anonymous)  
Appendix 6: Participants from Other Bodies 
Other Bodies

Jusek                                                                                                                                                    Per Henriksson (Head of  Development)
Swedish Bar Association                                                                                                         Johan Sangborn (Deputy General Council and Head of International Department)                      Jonas Olbe (Head of Education) 
Peoples University                                                                                                                Jennifer Forsberg (ILEC representative in Stockholm)
Swedish Language Council                                                                                              

Olle Josephson (Head) 
Appendix 7: Participating Companies 

Private Sector

Skanska (Construction) 

Handelsbanken Finans (Financial Institution) 

Alecta (Financial Institution) 

Scania (Manufacturing)
StoraEnso (Manufacturing) 

Volvo (Manufacturing) 

Sandvik (Manufacturing) 

TetraPak (Manufacturing) 

ABB (Logistics and Manufacturing) 
SAS (Logistics, Manufacturing) 

H&M (Retail) 
TeliaSonera (Technology) 

Ericsson (Technology) 

Microsoft (Technology) 

Deloitte (Technology) 

IBM (Technology) 
Tele2 (Technology) 

(Three companies chose not to participate in the present study)
Appendix 8: Application Information regarding the New Swedish Bar Exam


Till Dig som är biträdande jurist

Advokatsamfundet erbjuder biträdande jurister kostnadsfri utbildning och examen/certifiering i juridisk engelska

    * Anmäl Dig här senast 20 mars 2008 (inloggning krävs).

    * Antalet deltagare är begränsat till 150 - anmälningar behandlas i turordning.

    * Se fullständig information nedan. 

Advokatsamfundet genomför en översyn av advokatkurserna 1 - 3, de obligatoriska kurser som förbereder den blivande advokaten för examination och inträde i Advokatsamfundet. En tänkbar kommande förändring är införandet av ett kursmoment med juridisk engelska för att möta nya kompetenskrav på en alltmer internationell marknad. Advokatsamfundet har därför beslutat utvärdera ett utbildningspaket av en ledande leverantör av tjänster inom juridisk engelska, TransLegal (Stockholm). Utbildningspaketet, som bygger på självstudier, (se mer information nedan) förbereder studenten för den s.k. ILEC-examen, Cambridge International Legal English Certificate. ILEC-examen har utvecklats av Cambridge Assessment Group inom University of Cambridge i samarbete med TransLegal, och är den första internationellt erkända certifieringen av juridisk engelska. Cambridge ILEC-examen godtas av organisationer som European Company Lawyers Association, the European Law Students Association, the International Association of Young Lawyers, och the European Young Bar Association. ILEC-examen baseras på realistiska uppgifter som en verksam jurist kan möta i sitt dagliga arbete. Själva ILEC-examen ingår också i Advokatsamfundets utvärdering.

Som en del i Advokatsamfundets utvärdering erbjuds Du som biträdande jurist utan kostnad ett utbildningspaket och ILEC-examen/certifiering i juridisk engelska bestående av:

    * Förkunskapsprov på Folkuniversitetet.

    * Kurspaketet PLEAD (se nedan) med kursbok och licens för självstudier online.

    * Cambridge ILEC-examen. 

Viktigt att veta

    * Själva utbildningen bygger på självstudier som Du genomför i en omfattning och vid tidpunkter som Du väljer själv. De enda fasta tiderna är cirka en timme för förkunskapsprov och cirka fyra timmar för ILEC-examen.

    * Advokatsamfundet utvärderar studieresultaten i grupp, ingen koppling görs till enskild person.

    * ILEC-examen är en internationellt gångbar certifiering som Du har konkret nytta av. 

Ditt åtagande

Förutom självstudierna är Ditt enda åtagande att - kostnadsfritt - göra ett förkunskapsprov och själva ILEC-examen (datum, se nedan). Kostnaden för förkunskapsprov, kurspaket och ILEC-examen är normalt 3 650 kr plus moms. När Du anmäler Dig och påbörjar utbildningspaketet förbinder Du Dig också att senast 15 november 2008 genomföra alla tre delar (förkunskapsprov, kurspaket, ILEC-examen) - i annat fall kommer Du att faktureras 3 650 kr plus moms i efterhand. Vi vill också att Du svarar på en enkel enkät när Du är klar.

Utbildning och ILEC-examen - så här går det till

1) Ett förkunskapsprov testar Dina kunskaper i juridisk engelska, och ger ett ungefärligt besked om vad Du behöver öva på inför ILEC-examen. Det är också en hjälp för Advokatsamfundet att utvärdera nyttan genom att jämföra elevernas kunskaper före och efter. Provet består av en muntlig och en skriftlig del och tar ungefär en timme. Resultatet meddelas i form av en nivå på den 6-gradiga CEF-skalan (Common European Framework of Reference for Languages). Den som klarar ILEC-examen ligger normalt på nivå 4 eller 5 på skalan, där 6 är högsta nivån. (Den som vill kan efter förkunskapsprovet anmäla sig till någon av Folkuniversitets lärarledda kurser för att komplettera studierna inför ILEC-examen. Det bekostas i så fall av eleven.)

Förkunskapsprovet gör Du på Folkuniversitetet i Stockholm, Uppsala, Göteborg, Lund/Malmö, Örebro, Linköping, Jönköping, eller Umeå. Du bokar själv tid så snart som möjligt, se nedan Anmälan - datum.

2) Kurspaketet PLEAD - Program for Legal English Academic Development, som förbereder studenten för ILEC-examen. PLEAD är ett samarbete mellan TransLegal, Boston University School of Law, och Cambridge University Press.

PLEAD består av:

a) Kursboken International Legal English.

b) En användarlicens för en datorbaserad, interaktiv självstudiekurs med 15 moduler, som kompletterar kursboken.

Kursbok och lösenord för inloggning till online-kursen skickas efter anmälan till Din byråadress respektive e-postadress under sista veckan i mars.

3) ILEC-examen tar cirka fyra timmar och består av fyra delmoment: läs-, skriv-, tal-, och hörförståelse.

ILEC-examen gör Du på Folkuniversitetet i Stockholm, Uppsala, Göteborg, Lund/Malmö, eller Umeå. Se nedan Anmälan - datum.

Anmälan - datum

1. Senast 20 mars: Anmäl Dig här för att delta i Legal English 2008 (inloggning krävs). Anmälan är bindande. Detta är endast en anmälan för att ta del av erbjudandet om kostnadsfri utbildning. För bokning av förkunskapsprov och examen, se punkterna 2-4 nedan.

2. Kontakta Folkuniversitetet och boka tid för förkunskapsprov. Du kan göra provet i Stockholm, Uppsala, Göteborg, Lund/Malmö, Örebro, Linköping, Jönköping eller Umeå.

Om Du avser att ta ILEC-examen den 10 maj bör Du göra provet så snart som möjligt. Om Du avser att ta ILEC-examen den 15 november ska Du göra provet senast den 10 september. Kontaktinformation för bokning på Folkuniversitetet, se nedan.

3. Senast 4 april: Anmäl Dig till ILEC-examen nr 1 (Stockholm, Uppsala, Göteborg, Lund/Malmö, eller Umeå) som äger rum den 10 maj 2008. Kontaktinformation för bokning på Folkuniversitetet, se nedan.

4. Senast 1 oktober: Anmäl Dig till ILEC-examen nr 2 (Stockholm, Uppsala, Göteborg, Lund/Malmö, eller Umeå) som äger rum den 15 november 2008. Kontaktinformation för bokning på Folkuniversitetet, se nedan.

Du har alltså två möjligheter att göra ILEC-examen under 2008: antingen den 10 maj eller den 15 november. Senast den 15 november 2008 ska Du ha gjort förkunskapsprov, gått igenom utbildningspaketet och gjort ILEC-examen.

Kontaktinformation för bokning av förkunskapsprov och ILEC-examen

Stockholm

Jennifer Forsberg, 08-789 42 19

jennifer.forsberg@folkuniversitetet.se

Uppsala

Amelie Aulin, 018-68 00 00

amelie.aulin@folkuniversitetet.se

Göteborg

Evelyn McDonald, 031-10 65 00

evelyn.mcdonald@folkuniversitetet.se

Lund/Malmö

Helen Berg, 046-19 77 00

helen.berg@folkuniversitetet.se

Örebro

Ellen Haglund, 019-10 22 25

ellen.haglund@folkuniversitetet.se

Jönköping

Ingalill Jonsson, 036-16 64 00

ingalill.jonsson@folkuniversitetet.se

Linköping

Anna Wojcik, 013-10 20 85

anna.wojcik@folkuniversitetet.se

Umeå

Christina Johansson, 090-71 14 00

christinajohansson@folkuniversitetet.se

Frågor

Om Du har frågor om Advokatsamfundets projekt Legal English är Du välkommen att kontakta utbildningsansvarig Jonas Olbe på Advokatsamfundet, kursinfo@advokatsamfundet.se eller 08-459 03 00.

Om Du har frågor om innehåll, utförande eller annat kopplat till förkunskapsprov, kursbok, online-kurs och ILEC-examen är Du välkommen att kontakta TransLegal, plead@translegal.com eller 08-791 89 44.

Appendix 9: Individual Education Plans
Individual Education Plans

(As presented on each Law Programmes individual websites)

School of Business, Economics and Law, University of Gothenburg

2. Allmänna mål

För juristexamen skall studenten visa sådan kunskap och förmåga som krävs för att arbeta

inom yrken för vilka juristexamen är ett behörighetskrav samt inom annan yrkesverksamhet

inom det juridiska området som förutsätter sådan kunskap och förmåga

3. Programmets mål

Juristprogrammet syftar bland annat till att ge den studerande kompetens för juridiskt arbete

inom företag, organisationer såväl internationellt som nationellt, advokatverksamhet,

domstolsväsendet och annan offentlig verksamhet. 

Department of Law, Stockholm University

För juristexamen vid Stockholms universitet gäller de angivna kraven i högskoleförordningens examensbeskrivning med följande preciseringar och kompletteringar:
För juristexamen skall studenten kunna visa
- kunskaper främst inom civilrätt, finansrätt, processrätt, straffrätt, statsrätt, förvaltningsrätt, rättsinformatik, internationell rätt, rättshistoria och juridisk teori och metod som krävs för arbete som domare, åklagare, advokat och för annan kvalificerad juridisk verksamhet eller som erfordras som grund för fortsatta studier inom forskarutbildningen,
- kunskaper inom sådana ämnesområden, t.ex. ekonomi, som kan vara av särskild betydelse för tillämpningen av de juridiska kunskaperna,
- kunskap om den rättsliga regleringen inom de rättsområden som rör skyddet av den yttre miljön, hälsoskyddet och behovet av ett hållbart utnyttjande av naturresurserna
- kunskap om den rättsliga regleringen om diskriminering, och
- förmåga att betrakta rättssystemet ur andra synvinklar än den strikt juridiska, med vilket avses bland annat insikt om de mekanismer som styr olika former av rättsbildning liksom rättsordningens och rättstillämpningens förhållande till samhälleliga faktorer som kön, klass och etnicitet
. 

Faculty of Law, University of Lund

1.8 Juristrollen

Juris kandidatexamen har av tradition i första hand varit en yrkesexamen som ger

kompetens till de traditionella juristyrkena inom domstolsväsende och offentlig

förvaltning. Dessa arbetsuppgifter för en jurist, som t.ex. domare, åklagare, advokat

eller juridisk sakkunnig inom offentlig administration, kommer att kvarstå även i

framtiden. Juristexamen ska därför bibehållas som en examen som ger en generell

juridisk kompetens
.

Faculty of Law, Uppsala University

För att erhålla en juris kandidatexamen skall studenten ha

· förvärvat sådana teoretiska kunskaper och färdigheter främst inom civilrätt, processrätt, straffrätt, statsrätt, förvaltningsrätt, finansrätt och internationell rätt som behövs för att komma i fråga för anställning som domare och verksamhet som advokat,

· förvärvat kännedom om sådana samhälls- och familjeförhållanden som påverkar kvinnors och mäns livsbetingelser,

· förvärvat kunskaper om hur fysiskt och psykiskt våld påverkar kvinnor och män,

· fått insikt i sådana ämnesområden, t.ex. rättshistoria, allmän rättslära och ekonomi, som kan vara av särskild betydelse för tillämpningen av de juridiska kunskaperna
.    

Department of Behavioural, Social and Legal  Sciences, Örebro University

1 
Allmänt

Juristprogrammet omfattar 270 högskolepoäng (fyra och ett halvt års helårsstudier). Programmet leder till en juristexamen, med möjlighet att genom etappavgång efter tre år erhålla en kandidatexamen (180 högskolepoäng) med rättsvetenskap som huvudområde. 

En utbildning som leder till en juristexamen förbereder dels för yrkesverksamhet som jurist vid domstolar, åklagar- och polismyndigheter, annan offentlig förvaltning, advokatbyråer sam övrig privat sektor, dels för studier på forskarnivå
. 

Department of Law, Umeå University 

3. Innehåll och uppläggning


Allmänt

Utbildningen på juristprogrammet omfattar sammanlagt nio terminer (4,5 år) och leder till

juristexamen. Programmet förbereder för yrken där juristexamen är ett behörighetskrav, t.ex.

domare, åklagare och advokat. Utbildningen ger också en god grund för juridiskt och annat

kvalificerat arbete inom t.ex. banker, försäkringsbolag, privata företag samt statliga och kommunala myndigheter

     Appendix 10: Number of Titles in English 
	Gothenburg University
	
	
	

	
	Course
	Number of 

mandatory titles
	Number of 

English titles

	
	
	
	

	Term 1
	Introductory Law Term
	11
	0

	Term 2
	Private Law I
	16
	0

	Term 3
	Theoretical Term with Family Law,

Social Law, and Environmental Law
	11
	0

	Term 4
	Criminal law and Procedural law
	8
	0

	Term 5
	Private Law II
	11
	0

	Term 6
	Public International Law
	9
	6

	Term 6
	Tax Law with Accounting
	4
	0

	
	
	
	

	
	
	Total number of

mandatory titles
	Total number of

mandatory titles in English

	
	
	70
	6/70 ~ 8,6%

	Stockholm 

University
	
	
	

	
	Course
	Number of 

mandatory titles
	Number of

 English titles

	
	
	
	

	Term 1
	Introduction to Law
	7
	0

	
	Legal Methods

	Internet based 
course without 
a literature list
	

	
	Private Law I (Family Law, Labour Law)
	5
	0

	Term 2
	Public Law
	6
	0

	
	Public International Law
	3
	0

	
	European Law
	2
	0

	
	Law and Information Technology

	Only seminar
 material - no 
literature list
	

	Term 3
	Private Law II
	16
	1


	
	Private Law III
	4
	0

	Term 4
	Private Law IV
	6
	0

	
	Criminal Law
	8
	0

	Term 5
	Procedural Law
	7
	0

	
	Accounting and Finance
	2
	0

	
	Company Law, Partnership Law, 

Law of Organisations
	3
	0

	Term 6
	Taxation Law
	4
	0

	
	Administrative Law
	4
	0

	Term 7
	History of Law
	8
	0

	
	Economics
	3
	3

	
	Private International Law
	2
	0

	
	Jurisprudence
	3
	1

	
	
	
	

	
	
	Total number of 

mandatory titles
	Total number of

 mandatory titles in English

	
	
	93
	5/93~5,4%

	Lund 

University
	
	
	

	
	Course
	Number of

 mandatory titles
	Number of

 English titles

	
	
	
	

	Term 1
	Constitutional and
Administrative Law 
	17
	0

	Term 2
	Commercial Law
	12
	0

	Term 3
	Law of Land and 
Environmental Protection 
	3
	0

	Term 3
	Private Law, 
The Social Dimension 
	10
	0

	Term 4
	Company Law, Accounting 
and Tax Law, the Economic 
Dimension
	10
	0

	Term 5
	Criminal Law and 
Legal Procedure
	9
	0

	Term 6
	International and 
Comparative Law
	6
	1

	Term 6
	Legal Theory and 
Legal History
	7
	2

	
	
	
	

	
	
	Total number of 

mandatory titles
	Total number of

 mandatory titles in English

	
	
	74
	3/74 ~ 4%

	Umeå University
	
	
	

	
	Course
	Number of 

mandatory titles
	Number of

 English titles

	
	
	
	

	Term 1
	Introduction to Law Studies

 and Legal Method, 

Civil Law, Procedural Law,

 Constitutional Law,

and European Law
	15
	0

	Term 2
	Civil Law
	10
	0

	Term 3
	Civil Law
	21
	0

	Term 4
	Criminal Law and Procedural Law
	18
	0

	Term 5
	Taxation Law, Company 
Law and Business Administration
	22
	0

	Term 6
	Administration Law, Private 
and Public International Law
	14
	1

	Term 7
	Jurisprudence and Legal History
	5
	1

	
	
	
	

	
	
	Total number of 

mandatory titles
	Total number of

 mandatory titles in English

	
	
	105
	2/105 ~ 1,9%

	Örebro    University
	
	
	

	
	Course
	Number of 

mandatory titles
	Number of

 English titles

	
	
	
	

	Term 1
	Basics of Law
	25
	0

	Term 2
	Private Law
	16
	0

	Term 3
	Economic Law
	10
	0

	Term 4
	Rule of Law
	29
	0

	Term 5
	Europe and the World
	13
	6

	Term 6
	Essay
	3
	0

	
	
	
	

	
	
	Total number of 

mandatory titles
	Total number of

 mandatory titles in English

	
	
	96
	6/96~6,25%

	Uppsala University
	
	
	

	
	Course
	Number of

 mandatory titles
	Number of 

English titles

	
	
	
	

	Term 1
	Basic Legal Method, Constitutional Law and Constitutional EC-law
	7
	1

	Term 2
	Civil Law
	15
	2

	Term 3
	Civil Law
	10
	0

	Term 4
	Criminal Law and Procedural Law
	16
	1

	Term 5
	Corporation Law and Tax Law
	13
	0

	Term 6
	Administrative Law and International Law
	9
	2

	
	
	
	

	
	
	Total number of 

titles
	Total number of 

mandatory titles in English

	
	
	70
	6/70~8,5%


� Örebro University was not able to participate in this study. 

� The exception being Örebro University, who was unfortunately unable to participate. 

� Translated by the author. 

�Education plan, University of Gothenburg, (08.06.21)

� HYPERLINK "http://www.hgu.gu.se/files/juridik/studievagledaren/nya%20studenter/utbildningsplan070731.pdf" ��http://www.hgu.gu.se/files/juridik/studievagledaren/nya%20studenter/utbildningsplan070731.pdf�  



� Education plan, Stockholm University, (08.06.21)  � HYPERLINK "http://www.juridicum.su.se/jurweb/utbildning/juristlinjen.asp?lang=swe" ��http://www.juridicum.su.se/jurweb/utbildning/juristlinjen.asp?lang=swe� 

�Education Plan, University of Lund, (08.06.21)

� HYPERLINK "http://www.jur.lu.se/Internet/presentation/fakulteten.nsf/43e828219552baccc12568cd0028a0b9/07ee2cc693d5767dc1256cbc0046bb04/$FILE/Strategisk%20plan%20f%C3%B6r%20Juridiska%20fakulteten%202007-2011.pdf" ��http://www.jur.lu.se/Internet/presentation/fakulteten.nsf/43e828219552baccc12568cd0028a0b9/07ee2cc693d5767dc1256cbc0046bb04/$FILE/Strategisk%20plan%20f%C3%B6r%20Juridiska%20fakulteten%202007-2011.pdf� 

�Education Plan, Uppsala University, (08.06.21)  � HYPERLINK "http://resources.jur.uu.se/repository/5/PDF/Utbildningsplan.pdf" ��http://resources.jur.uu.se/repository/5/PDF/Utbildningsplan.pdf� 

�Education Plan, Örebro University, (08.06.21) 

� HYPERLINK "http://www.oru.se/oru/upload/Avdelningar/Ufo/Dokument/Grundutbildning/Utbildningsplaner/Juristprogrammet,%20270%20hp.pdf" ��http://www.oru.se/oru/upload/Avdelningar/Ufo/Dokument/Grundutbildning/Utbildningsplaner/Juristprogrammet,%20270%20hp.pdf� 

� Education Plan, Umeå University, (08.06.21) � HYPERLINK "http://www.jus.umu.se/studieinformation/UP%20Jurist.pdf" ��http://www.jus.umu.se/studieinformation/UP%20Jurist.pdf� 

� The Principles of European Contract Law (PECL), and the Unidroit Principles of International Commercial Contracts 2004 are included as attachment in Allmän avtalsrätt Ramberg /Ramberg, 7 uppl. 2007.
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